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一、引言

文艺是国民精神所发的火光，同时也是引导国民精神前途的灯火（鲁迅，1925）。

鲁迅在中国文学史乃至世界文学史上享有不朽的地位，鲁迅小说既是中国文学现代化的

领航者，也是中国现代文学史上拥有插图数量最多的文学作品。在新文化运动文学作品

中，鲁迅小说独树一帜，完美糅合了“小说的启蒙性与正视人生的真实性、洞察历史的

深刻性以及无与伦比的艺术表现力”（高旭东，2017）。鲁迅小说插图有助于不同阶层

读者准确领会和深入理解小说的内容精髓。文学作品的图像能够“提高读者的兴趣”、

“意外地使我们得见各时代的真实的社会的生活的情态”（郑振铎，1957:2-3）。鲁迅

赞同插图作为视觉传播方式的积极作用，认为“书籍的插画，原意是在装饰书籍，增加

读者的兴趣的，但那力量，能补助文字之所不及，所以也是一种宣传画”。本研究从插

图诠释文本的符际翻译视阈出发，考察鲁迅小说的多模态符际修辞特征以及其衍生的启

蒙意义，以期更好地学习鲁迅精神、继承和发扬鲁迅思想。

二、鲁迅小说多模态翻译修辞考察

多 模 态 翻 译 指 图 像 符 号 和 文 本 符 号 同 时 出 现 ， 图 像 通 过 不 同 模 态 传 递 语 言 信 息

“翻译”文本（陈风华、董成见，2017:91）。科学技术和文化产业的快速发展使多

模态成为翻译研究的焦点领域（Gonza lez，2014:128）。中国文学自古迄今就具有
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